ANKIETA DLA TŁUMACZY
            Biuro Tłumaczeń WOLFOX
      Red. 6.0 (wrzesień 2020)


ANKIETA DLA TŁUMACZY
	Nazwisko, imię
	

	Adres kontaktowy
	ulica
	nr domu, nr mieszkania
	kod, miasto

	
	
	
	

	Telefon stacjonarny
	

	Telefon komórkowy
	

	e-mail:
	

	Strona www:
	

	Skype:
	

	Pary językowe, dla których Pan/i wykonuje tłumaczenia:

Proszę zaznaczyć wszystkie możliwe połączenia, 
na przykład:

rosyjski-litewski; litewski-rosyjski; litewski-polski; polski-litewski. 
	1. 

2. 

3. 
4. 
5. 
6. 
7. 
8. 

	Wykształcenie

(uczelnia, wydział, data ukończenia, specjalizacja)
	

	Ukończone kursy, szkolenia

	1. 
2. 
3. 

	Przynależność do organizacji zrzeszających tłumaczy, data przystąpienia
	1. 
2. 
3. 

	Staż pracy tłumacza, lat
	

	Czy posiada Pan/Pani uprawnienia tłumacza przysięgłego (jaki język)?
	

	Czy pracuje Pan /Pani etatowo?
	

	Czy tłumaczenia są podstawowym Pana/Pani zajęciem zawodowym?
	

	Preferowana forma tłumaczeń: pisemne, konsekutywne, symultaniczne, kabinowe 
	

	Jaką formę rozliczeń z Biurem Tłumaczeń WOLFOX Pan/Pani preferuje:
- umowa o dzieło 
- faktura VAT

- rachunek
	

	Jak często sprawdza Pan/Pani pocztę e-mail:
- kilka razy dziennie 
- 1 raz dziennie 
- 1 raz na kilka dni
	

	Inne Biura tłumaczy, z którymi Pan/Pani współpracuje w Polsce (proszę wymienić), od kiedy 
	1. 
2. 
3. 



	Część przeznaczona dla Tłumaczy wykonujących tłumaczenia pisemne

	Dziedziny specjalizacji w tłumaczeniach:

Proszę zaznaczyć „+” tylko te dziedziny tłumaczeń, w których Pan/Pani 
posiada największe doświadczenie i ma opanowane słownictwo specjalistyczne.



	Przykład: Architektura
	+
	

	1. Akustyka
	
	75. Militarne
	

	2. Archeologia
	
	76. Mineralogia
	

	3. Architektura
	
	77. Mleczarstwo
	

	4. Astronomia
	
	78. Moda
	

	5. Audyt
	
	79. Motoryzacja
	

	6. Automatyka
	
	80. Muzyka
	

	7. Bankowość
	
	81. Myślistwo 
	

	8. Beletrystyka
	
	82. Nawigacja
	

	9. Biochemia
	
	83. Nieruchomości
	

	10. Biologia 
	
	84. Normy
	

	11. Biznesowe
	
	85. Obróbka drewna
	

	12. Botanika
	
	86. Oceanografia
	

	13. Budowa maszyn
	
	87. Oferty przetargowe
	

	14. Budownictwo
	
	88. Ogrodnictwo 
	

	15. Celne 
	
	89. Okręty
	

	16. Chemia 
	
	90. Opinie prawne
	

	17. Chirurgia
	
	91. Oprogramowanie
	

	18. Ciepłownictwo
	
	92. Optyka
	

	19. Cybernetyka
	
	93. Oświetlenie
	

	20. Drogownictwo 
	
	94. Paliwa
	

	21. Dyrektywy 
	
	95. Papiernictwo 
	

	22. Edukacja
	
	96. Patenty
	

	23. Ekologia, ochrona środowiska
	
	97. Poezja
	

	24. Ekonomia
	
	98. Poligrafia
	


	25. Elektrotechnika
	
	99. Polityka
	

	26. Energetyka
	
	100. Prawo
	

	27. Fantasy
	
	101. Przemysł gumowy
	

	28. Farbiarstwo
	
	102. Przetwórstwo mięsne
	

	29. Farmaceutyka
	
	103. Przetwórstwo warzyw i owoców
	

	30. Film
	
	104. Psychologia
	

	31. Filozofia
	
	105. Pszczelarstwo
	

	32. Finanse
	
	106. Rachunkowość
	

	33. Fizyka
	
	107. Radiologia
	

	34. Fotografia
	
	108. Radiotechnika
	

	35. Garbarstwo 
	
	109. Reklama
	

	36. Gastronomia
	
	110. Religia
	

	37. Geodezja
	
	111. Rolnictwo
	

	38. Geografia
	
	112. Rozrywka
	

	39. Geologia
	
	113. Samochody, silniki
	

	40. Górnictwo
	
	114. Sądownictwo
	

	41. Handel 
	
	115. Socjologia
	

	42. Historia 
	
	116. Spawalnictwo
	

	43. Hotelarstwo
	
	117. Technika rakietowa
	

	44. Hutnictwo
	
	118. Telefonia, telekomunikacja
	

	45. Hydraulika
	
	119. Teologia
	

	46. Import-export
	
	120. Turystyka
	

	47. Informatyka
	
	121. Tworzywa sztuczne
	

	48. Instalacje elektryczne
	
	122. Ubezpieczenia
	

	49. Instalacje gazowe
	
	123. Umowy
	

	50. Instalacje sanitarne 
	
	124. Unia Europejska
	

	51. Instalacje wentylacyjne
	
	125. Ustawy
	

	52. Inżynieria
	
	126. Uzbrojenie
	

	53. ISO
	
	127. Weterynaria
	

	54. Językoznawstwo
	
	128. Włókiennictwo
	

	55. Kolejnictwo
	
	129. Zarządzanie
	

	56. Komputery
	
	130. Zaświadczenia
	

	57. Korespondencja handlowa
	
	131. Zegarmistrzostwo
	

	58. Kosmetyki
	
	132. Ziołolecznictwo
	

	59. Krawiectwo
	
	133. Zoologia
	

	60. Księgowość 
	
	134. Żegluga morska
	

	61. Kultura
	
	Inne (proszę wymienić):

	62. Kwiaciarstwo
	
	135. 

	63. Leśnictwo
	
	136. 

	64. Lotnictwo
	
	137. 

	65. Malarstwo 
	
	138. 

	66. Marketing
	
	139. 

	67. Matematyka
	
	140. 

	68. Materiałoznawstwo
	
	141. 

	69. Materiały wybuchowe
	
	142. 

	70. Meblarstwo
	
	143. 

	71. Mechanika
	
	144. 

	72. Medycyna
	
	145. 

	73. Metaloznawstwo
	
	146. 

	74. Meteorologia
	
	147. 

	Ile stron tłumaczeniowych może Pan/Pani przetłumaczyć dziennie
	W trybie zwykłym:

	W trybie ekspresowym:

	W trybie super-ekspresowym:


	Wynagrodzenie netto przy zleceniu do 10 str. (1800 zn./str.)
	W trybie zwykłym:


	W trybie ekspresowym:


	W trybie super-ekspresowym:




	Część przeznaczona dla Tłumaczy przysięgłych

	Wynagrodzenie netto przy zleceniu do 10 str. (1125 zn./str.)
	W trybie zwykłym:


	W trybie ekspresowym:


	W trybie super-ekspresowym:



	Wynagrodzenie netto za ustne tłumaczenie przysięgłe
	Za 1 godzinę

	½ stawki dziennej

	Stawka dzienna


	Czy zgadza się Pan/Pani na wyjazdowe tłumaczenia ustne na terenie Polski? TAK / NIE
	


	Część przeznaczona dla Tłumaczy wykonujących tłumaczenia ustne

	W jakich tłumaczeniach ustnych Pan / Pani się specjalizuje

TAK / NIE: 
(Jeśli tłumaczy Pan/i w kilku językach, proszę zaznaczyć, jakich)
	Symultaniczne/kabinowe

	Konsekutywne

	Szeptane


	Dziedziny specjalizacji w tłumaczeniach ustnych:
Proszę zaznaczyć „+” tylko te dziedziny tłumaczeń, w których Pan/Pani 

posiada największe doświadczenie i ma opanowane słownictwo specjalistyczne.



	Przykład: Architektura
	+
	

	1. Akustyka
	
	75. Militarne
	

	2. Archeologia
	
	76. Mineralogia
	

	3. Architektura
	
	77. Mleczarstwo
	

	4. Astronomia
	
	78. Moda
	

	5. Audyt
	
	79. Motoryzacja
	

	6. Automatyka
	
	80. Muzyka
	

	7. Bankowość
	
	81. Myślistwo 
	

	8. Beletrystyka
	
	82. Nawigacja
	

	9. Biochemia
	
	83. Nieruchomości
	

	10. Biologia 
	
	84. Normy
	

	11. Biznesowe
	
	85. Obróbka drewna
	

	12. Botanika
	
	86. Oceanografia
	

	13. Budowa maszyn
	
	87. Oferty przetargowe
	

	14. Budownictwo
	
	88. Ogrodnictwo 
	

	15. Celne 
	
	89. Okręty
	

	16. Chemia 
	
	90. Opinie prawne
	

	17. Chirurgia
	
	91. Oprogramowanie
	

	18. Ciepłownictwo
	
	92. Optyka
	

	19. Cybernetyka
	
	93. Oświetlenie
	

	20. Drogownictwo 
	
	94. Paliwa
	

	21. Dyrektywy 
	
	95. Papiernictwo 
	

	22. Edukacja
	
	96. Patenty
	

	23. Ekologia, ochrona środowiska
	
	97. Poezja
	

	24. Ekonomia
	
	98. Poligrafia
	

	25. Elektrotechnika
	
	99. Polityka
	

	26. Energetyka
	
	100. Prawo
	

	27. Fantasy
	
	101. Przemysł gumowy
	

	28. Farbiarstwo
	
	102. Przetwórstwo mięsne
	

	29. Farmaceutyka
	
	103. Przetwórstwo warzyw, owoców
	

	30. Film
	
	104. Psychologia
	

	31. Filozofia
	
	105. Pszczelarstwo
	

	32. Finanse
	
	106. Rachunkowość
	

	33. Fizyka
	
	107. Radiologia
	

	34. Fotografia
	
	108. Radiotechnika
	

	35. Garbarstwo 
	
	109. Reklama
	

	36. Gastronomia
	
	110. Religia
	

	37. Geodezja
	
	111. Rolnictwo
	

	38. Geografia
	
	112. Rozrywka
	

	39. Geologia
	
	113. Samochody, silniki
	

	40. Górnictwo
	
	114. Sądownictwo
	

	41. Handel 
	
	115. Socjologia
	

	42. Historia 
	
	116. Spawalnictwo
	

	43. Hotelarstwo
	
	117. Technika rakietowa
	

	44. Hutnictwo
	
	118. Telefonia, telekomunikacja
	

	45. Hydraulika
	
	119. Teologia
	

	46. Import-export
	
	120. Turystyka
	

	47. Informatyka
	
	121. Tworzywa sztuczne
	

	48. Instalacje elektryczne
	
	122. Ubezpieczenia
	

	49. Instalacje gazowe
	
	123. Umowy
	

	50. Instalacje sanitarne 
	
	124. Unia Europejska
	

	51. Instalacje wentylacyjne
	
	125. Ustawy
	

	52. Inżynieria
	
	126. Uzbrojenie
	

	53. ISO
	
	127. Weterynaria
	

	54. Językoznawstwo
	
	128. Włókiennictwo
	

	55. Kolejnictwo
	
	129. Zarządzanie
	

	56. Komputery
	
	130. Zaświadczenia
	

	57. Korespondencja handlowa
	
	131. Zegarmistrzostwo
	

	58. Kosmetyki
	
	132. Ziołolecznictwo
	

	59. Krawiectwo
	
	133. Zoologia
	

	60. Księgowość 
	
	134. Żegluga morska
	

	61. Kultura
	
	Inne (proszę wymienić):

	62. Kwiaciarstwo
	
	135. 

	63. Leśnictwo
	
	136. 

	64. Lotnictwo
	
	137. 

	65. Malarstwo 
	
	138. 

	66. Marketing
	
	139. 

	67. Matematyka
	
	140. 

	68. Materiałoznawstwo
	
	141. 

	69. Materiały wybuchowe
	
	142. 

	70. Meblarstwo
	
	143. 

	71. Mechanika
	
	144. 

	72. Medycyna
	
	145. 

	73. Metaloznawstwo
	
	146. 

	74. Meteorologia
	
	147. 

	Jak często robi Pan / Pani tłumaczenia ustne: 
kilka razy w miesiącu / Kilka razy w roku /
Inne
	

	Wynagrodzenie netto za ustne tłumaczenie
	Za 1 godzinę:

1. konsekutywne:

	½ stawki dziennej (4 godz.)
1. konsekutywne:

2. symultaniczne:


	Stawka dzienna (8 godz.)
1. konsekutywne:

2. symultaniczne:



	Czy zgadza Pan/Pani na tłumaczenia wyjazdowe TAK / NIE
	Na terenie Polski:

	Do Rosji:

	Do innych krajów (Europa, WNP):


	Przykłady tłumaczeń ustnych, w których Pan/Pani brała udział (nazwa przedsięwzięcia, kiedy, ilość godzin). Proszę zaznaczyć rodzaj tłumaczenia – symultaniczne(kabinowe), konsekutywne, szeptane.

	1. 
2. 

3. 
4. 
5. 


	DZIĘKUJEMY!


Załącznik 1.

	Dane do sporządzenia Umowy o dzieło i rachunku do Umowy o dzieło w przypadku wybrania tej formy jako sposobu rozliczenia z Biurem Tłumaczeń WOLFOX
(dla tłumaczy mieszkających w Polsce):

	Nazwisko i imię: 
	

	Stały adres zamieszkania (pod adres ten będziemy wysyłać PIT 8B, a do wskazanego Urzędu Skarbowego - zryczałtowany podatek):

	Ulica, nr domu, mieszkania: 
	

	Kod pocztowy, miejscowość: 
	

	Gmina: 
	

	Powiat: 
	

	Województwo: 
	

	Data urodzenia: 
	

	Miejsce urodzenia: 
	

	Imiona rodziców:
	

	Nr dowodu osobistego 

lub karty stałego pobytu:
	

	Nr PESEL: 
	

	Urząd Skarbowy: 
	

	NIP: 
	

	Numer konta bankowego i nazwa banku:
	


Oświadczenie:
Poświadczam, że podane przeze mnie informacje są prawdziwe.

Przesłanie tego zgłoszenia pocztą internetową jest równoznaczne z wyrażeniem zgody na przetwarzanie zawartych w nim danych osobowych dla potrzeb niezbędnych do realizacji procesu rekrutacji przez Biuro Tłumaczeń WOLFOX s.c. Marina Bolewska, Helena Dmowska z siedzibą w Warszawie 00-641 przy ul. Mokotowskiej 4/6 lok. 115, zgodnie z Ustawą z dn. 29.08.1997 roku o Ochronie Danych Osobowych (Dz. U. Nr 133 poz. 833).

Data:______________________                       Podpis (w przypadku przesłania zgłoszenia w formie papierowej):







______________________________________
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